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Notes pour l’interprétation : 

Les versets pairs sont mesurés et se chantent à l’aide d’une pulsation métrique régulière.
Les versets impairs, sans indication métrique, se chantent plus librement à l’instar du plainchant monodique.
Les accents principaux sont signalés alors par l’emploi de blanches au lieu de noires sans que cela indique pour autant
une augmentation proportionnelle. La blanche a donc ici essentiellement valeur d’accentuation.

Traduction : 

1. Mon âme exalte le Seigneur
2. Exulte mon esprit en Dieu mon Sauveur !
3. Il s’est penché sur son humble servante désormais tous
les âges me diront bienheureuse.
4. Le Puissant fit pour moi des merveilles : Saint est son
nom !
5. Son Amour s’étend d’âge en âge sur ceux qui le crai-
gnent.
6. Déployant la Force de son bras, il disperse les superbes,

7. Renverse les puissants de leurs trônes et élève les hum-
bles,
8. Comble de biens l’affamé, renvoie les riches les mains
vides.
9. Relève Israël son serviteur et se souvient de son amour,
10. De la Promesse faite à nos pères en faveur d’Abraham
et de sa race à jamais.
11. Gloire au Père, à son Fils et au Saint-Esprit,
12. Maintenant et à jamais dans les siècles et des siècles.
Ainsi soit-il.
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